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What’s Happening? Valiene Heckart
The movie schedule at Roots for the next two weeks is:

Monday 15 - Ray
Tuesda y 16 - S yriana
Wednesda y 17 - North Country
Saturday 18 - Everything is Illuminated
Monday 22 - March of the Penguins
Tuesda y 23 - Blade R unner
Wednesda y 24 - What the %$#! Do W e Know
Saturday 27 - Good Night and Good Luck

The schedule is subject to change. Call 298-2504 for
reservations or to verify what is playing.

Many of the restaurants have new summer hours:
Ecole de Cuisine Lefort  requires 2 day advance reser-
vation for groups of 6-16. 298-1532
Sandrina’s  open 3:00-10:30 p.m. Jalisco, closed on
Tuesda ys. 298-0273
We Be Sausage  open at 4:00pm Monda y thru Frida y.
298-0954
Cafè Bambù closed from T uesda y, Ma y 2 – Monda y, June
26. 298-1341
Roots  closed on Thursda y. 298-2504
Mark’s Bar and Grill  ev ery day 5-10.30 p .m. for dinner .
Bar open till 12. 298-0303
Espressions  open T uesda y through Saturda y, 5-10pm.
Karen’s  open 9 a.m. till 9 p .m. , Sunda ys 9 a.m. till 3 p .m.
01-322-229-6892
I xta closed.

If y ou ha ve a chance, visit the Plaza Bella in V alle de
Banderas. This is a mall all in one building with a great
collection of Mexican crafts. It is divided up into different
rooms and casitas somewhat according to product. Y ou
will find wood furniture, lamps, vases, bird cages, pot-
tery , etc. I can’ t begin to list ev erything. Y ou just ha ve to
see for y ourself . Prices are quite reasonable. It is located
about 3 blocks off the main plaza but there are no signs
so you will have to ask someone.
Across the street is the Bella Cabañita which opens at
5:00 p .m. , Na yarit. They are now serving espresso ,
cappuccino and fruit drinks but expect to have their li-
quor license in a month. They offer karaoke every night.
On Sundays, they serve tacos from 11 a.m.

Don’ t forget the Altruism F estiv al on Sunda y, Ma y
21, at the Casa Magna Marriott in Marina V allarta.

If you would like to be on my email list to learn what
is happening in the north ba y, please email me at
casa valiene@pvr .cybercable.net.mx .

Que Pasa? Valiene Heckart
La cartelera de cine en Roots para la siguiente semana es:

Lunes 15-Ray
Martes 16-Syriana
Miercoles 17- Tierr a Fria.
Sabado 18- Una Vida Iluminada.
Lunes 22- March of the Penguins.
Martes 23- Blade Runner
Miercoles 24- What the %$#! Do W e Know
Sabado 27- Buenas Noches, Buena Suerte.

La cartelera esta sujeta a cambios. Para reservaciones o
confirmar la puesta de las películas llame al 2 98 25 04.

Muchos de los restaurantes tiene el nuevo horario de verano:
Ecole de Cuisine Lefort  require reservaciòn con 2 dias
de anticipaciòn para grupos de 6-16. 2 98 15 32
Sandrina’ s open 3:00-10:30 p .m. Jalisco , closed on T ues-
days. 298-0273
We Be Sausage  abierto a 4:00pm Lunes a Viernes. 298-
0954
Cafè Bambù cerrado del Martes 2 de Mayo al Lunes 26
de Junio. 298 1341,
Roots  cerrado los Jueves. 2 98 25 04
Mark’s Bar and Grill  todos los dias de 5:00p .m. -10:30p .m.
Bar abierto hasta las 12:00p.m. 2 98 03 03.
Espressions abierto de Martes a Sabado , 5:00p .m. -
10:00p.m.
Karen’s  abierto de 9:00a.m. hasta las 9:00p .m. , Domingos
de 9:00a.m hasta las 3:00p.m. 01(322)2 29 68 92
Ixta  cerrado.

Si tu tienes tiempo visita la plaza bella de V alle de
Banderas. Este es una plaza comercial toda en un edificio
con una gran colección de Artesanías. Este se encuentra
seccionado de acuerdo al producto que venden. Podrás
encontrar muebles de madera, lámparas, floreros, jaulas
para pájaros, cerámica ect. No puedo llegar a enlistar
todo . Tu solo debes por v er por ti mismo . Los precios son
razonables. Se localiza a 3 cuadras de la plaza principal
pero no hay señales asi que tendras que peguntarle a
alguien.

En la calle de enfrente esta bella cabañita la cual  abre a
las 5:00 p.m. de Nayarit y por cierto estan ahora sirviendo
expresso, cappucinno y bebidas de frutas pero esperan
en un mes mas tener la licencia para vender licores, por el
momento estan ofreciendo karaoke todas las noches. Y
los sabados sirven tacos apartir de las 11:00 a.m.

No olvides el festival de el Altruismo el Domingo 21
de Ma yo en el Marriot Casa Magna en la Marina V allarta.

Si te gustario estar en mi lista de correo electronica
y saber que esta pasando en el norte de la bahia escribe
a casavaliene@pvrcybercable.net.mx.

Amigos de Bucerias Mission Statement

The civil organization Amigos de Bucerias will dedicate
itself to the protection and enhancement of the quality
of life in Bucerias, in cooperation with residents,
elected/a ppointed officials , business leaders and visitors.
We will encour age bilingualism within our communit y.

Amigos de Bucerias Mission

La organización civil de Amigos de Bucerias se
dedicará así misma a la protección  y aumentar el
nivel de vida en Bucerías, en cooperación con los
residentes, gobierno, l ideres y visi tantes.
Alentaremos el ser bilingue en nuestra comunidad.
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El Comité del Medio Ambiente : At our last meeting
on April 26, the Comite de Ambiente focused on the trash
barrel project including their purchase, placement, and
maintenance.
  In conjuction with the Comite, a request was sub-
mitted b y Delegado Sr . Palomares to the Municipal go v-
ernment for funds to purchase up 50 barrels. The re-
quest was also signed by Amigos President, Enrique
Anaya Once this request is approved, the Comite plans
to join with the Delegado to purchase barrels that will
be placed throughout the communit y.
  Members of the Comite have also approached local
residents and businesses regarding purchasing barrels.
At this point, 900 Pesos have been collected. A form that
can be used as a receipt has also been developed, and
will be posted on the Amigos web site.
  The Comite has also begun to work with FIBBA which
is the government agency responsible for the beach ac-
cess areas from Nuev o Vallarta to Lo de Marcos. It is
hoped that the Comite can join with FIBBA to help make
beach access areas clean and safe.

The Comite always welcomes new members. The
next meeting will be held on May 24, 1:00-3:00 PM
Jalisco, at Condo Azul. For additional information, con-
tact the Comite de Ambiente chairs, David Kamp (298-
3547) or Barry Munro (298-2809).

Information and Education Committee:
Sheila Marin elected chairperson
Established a communit y Yahoo e-mail group for informa-
tion sharing open to all residents of and visitors to
Bucerias. T o join, go to http://groups.yahoo.com/group/
Amigos_Bucerias/.
Amigos website : Actions/suggestions:
Pablo has created a hit counter .
Personalize the site by listing names of information con-
tributors and listing additional contact persons, such as
the Amigos officers and the committee chairpersons/
spokespersons
Links page to sites such as Buceriasnews.com
Add pictures to the site
Add an interactive forum for information exchange
Submit other suggestions to Pablo via e-mail:
paulwhois@gmail.com
Amigos Newsletter : Continuous evaluation of distribu-
tion sites
Place news letters in a plastic counter container with label
Place signs outside distribution points: “ Amigos Y V ecinos
Newsletter Here, Published by Amigos de Bucerias”
Try to get established a tr anslation pool.

Language Academy :  If you are a teacher and would
like to advertise your classes and times on our web site,
please complete and submit the T eacher Background
form on the Language Academy web page. Please send
emails with your ideas or completed forms to
academiadebucerias@gmail.com .

El Comité del Medio Ambiente : En nuestra última
junta el 26 del abril,  el comité  de  medio ambiente se
concentro en el proyecto de los botes de basura; su
compra, reubicación, y mantenimiento.

En conjunto con el comité, el  delegado de Bucerias, el
Sr. Palomares, solicit ó  al gobierno  municipal, apo yo y
coopera ción en los  fondos para comprar hasta 50 botes de
basura. Dicha petición fue  firmada por  el presidente de la
organización Amigos de  Bucerias, Enrique Anaya. Una vez
que  la  petición sea aceptada, el comité planea unirse a la
labor  del  delegado  en la comprade los botes de  basura
que  serán ubicados a  través  de  toda la comunidad.

Miembros del comité se  han aproximado a los
residentes y negocios locales para lo concerniente  a la
cooperación para  la  compra de los botes. Hasta este punto,
900 pesos  han sido recolectados. Una  forma que puede
ser usada como recibo ha  sido  creada  y será puesta en
la pagina  web  de  la  organización  amigos  de  Bucerias.
  El  comité tambien ha empezado  a trabajar con FIBBA,
que es el organismo  gubernamental  encargado de los
accesos a las pla yas desde Nuev o Vallarta  hasta Lo de
Marcos. Se  espera que el comité pueda unirsele a FIBBA
para ayudarlos a mantener los accesos a las  playas
limpios y seguros.

El comité da siempre la bienvenida a  nuevos miembros.
La próxima  junta  se llevará a cabo el 24 de Mayo del
2006; de  1:00 a  3:00 p.m.  hora de Jalisco, a Condo Azul.
Para mayor información contacta a los presidentes del
comité  David Kamp (298-3547) o Barry Munro (298-2809).

El Comité de Educación e Información:
Sheila Marin es electa como representante.
Establecido una comunidad grupo de correo electrónico
de Yahoo par a información que comparte abierto a todos
los residentes de e visitantes a Bucerias. Juntar , ir a http:
//groups.yahoo.com/group/Amigos_Bucerias/
Amigos sitio web : Acciones/sugerencias:
Pablo ha establecido un contador de visitas
Personalizando el sitio por lista de informaci ón de nombres
y colaboradores de la lista adicional de contacto de per-
sonas tal como Amigos oficiales y el comite
Eslabones pagina para el sitio tal como Buceriasnews.com
Anadiendo fotos en el sitio
Presentar sugerencias a Pablo a: paulwhois@gmail.com
Amigos, discucion nueva boletín:  Continuamos en la
evoluci ón y distribuci ón del lugar de sitios
Ponga boletines en un contenedor de plastico y etiquetar
los lugares de los signos fuera de los puntos de dis-
tribuci ón Amigos y V ecinos, publicados por Amigos de
Bucerias.
Tratamos de establecer un grupo de tr aductores.

Amigos de Bucerias Comites

Academia de Idioma :  Si usted es un maestro y le gustaría
anunciar sus clases y tiempos en nuestro sitio web, por favor
complete y someta el formulario de Fondo de Maestro en la
página web de Academia de Idioma. Por favor envíe los correos
electrónicos con  sus ideas o los formularios a academiadebucerias@
gmail.com .



3

My Heroine: Verònica Gòmez Garcìa

I met V eronica (V ero , to her friends) o ver three y ears ago
when I got involved in the program to bring food from

Puerto V allarta to some of the more
needy children here in Bucerias.  At
that time, she was the president of
the Mujeres Unidad por la Bahia, a.c.
She was, and is, the main contact for
distr ibuting food to the various
colonias where the need is greatest.

After her time as president of the
Mujeres, she and several other Mexi-
can women decided it was time to
build an orphanage in this area.  They
formed the organization Manos de
Amor por Bahia, a.c. and V ero is the
secretary .  A short time later , they
asked me to help with the organiza-
tion.  W e ha ve work ed closely for o ver
two years on this project and I con-
tinue to be amaz ed at what V ero does.
For good reason has she earned the

nickname “Superwoman. ”  She ma y not know ev ery one
in Bucerias, but it certainly seems that w ay.  From politi-
cians to the poorest residents, she seems to know them
all.  Her daily routine may include distributing clothing and/
or food in the poor colonias, to meeting with the Presi-
dent of the Bahia de Banderas to talk about the orphan-
age project, to meeting with a group in Puerto V allarta to
try to get support for the project.  In the meantime, she
goes to the authorities in the V alle or ev en Tepic to help
someone get some legal documents straightened out.
And, in her spare time, she takes care of her home and
family—husband Hugo who is a local veterinarian, and
children, little Hugo and little V eronica.

Vero spent six y ears of her childhood in the orphan-
age in T epic and continues to visit there on a regular ba-
sis.  She has just returned from a week long trip to
Ensenada to visit an orphanage there (24 hours each
way by bus).  The situation of homeless or abused chil-
dren is v ery important to her .  But all people in need are
important and she does her best to fill the need. V erònica
Gòmez Garcìa, Superwoman!
By V aliene Heckart

Mi Hero ína: Verónica Gómez García

Conocí a Verónica (Vero , par a sus amigos) hace 3 años
cuando me involucré en el programa de llevar comida de
Puerto V allarta a algunos de los niños mas
necesitados aquí en Bucerías. En ese
punto, ella era la presidenta de la
asociación civil Mujeres Unidas por Bahía.
Ella fue y es el contacto principal para la
distribución de comida a varias colonias
donde hay gran necesidad.

Después de su tiempo como presi-
denta de Mujeres. Ella, así como muchas
otras mujeres mexicanas decidieron que
era necesario construir un orfanato en esta
área,  formaron la organización Manos de
Amor por Bahía A.C. (V ero es la secretaria.)
Un tiempo después, me pidieron que
ayudara con la organización. Hemos
trabajado cerca de 2 años en este
proyecto y continúa asombrándome lo
que V ero hace. P or obvias r azones se ha
ganado el sobrenombre de “supermujer .”
Ella puede que no conozca a todos en
Bucerías, pero así parece serlo. Desde políticos hasta los
residentes mas p obres, ella parece conocerlos a todos.
Su rutina diaria puede incluir el distribuir ropa y/o comida
a las colonias pobres, el reunirse con el presidente de
bahía de Banderas  para hablar sobre el proyecto del
orfanato , el reunirse con grupos de Puerto V allarta par a
tratar de obtener apoyo para el proyecto. Mientras tanto,
ella v a con las autoridades al v alle o incluso a T epic par a
de algún modo obtener los documentos necesarios. Y ,
en su tiempo libre, cuida de su hogar y familia--su esposo
Hugo que es un V eterinario local, y sus hijos  el pequeño
Hugo y la pequeña V erónica.

Vero pasó seis años de su niñez en un orfanato en
Tepic y continúa visitándolo regularmente. Acaba de
regresar de un largo viaje a Ensenada (24 horas de
camino en autobús) en donde visit ó un orfanato. La
situación de los desamparados y niñ os que son abusados
es muy importantes para ella. Pero toda la gente en
necesidad es importante y hace lo mejor para satisfacer
sus necesidades. V erónica Gómez García, Supermujer!
Por V aliene Heckart

Call for Volunteers

Volunteers are needed to help pick up and deliv er
food to the poorer Bucerias colonias once a month.
Pick up is at the Pelicanos restaurant in PV and
delivery is at a church up the hill from the arroyo.
This is a wonderful opportunity to help some needy
people, practice your Spanish and make new
Mexican friends. For details, call Patricia or Joanne
al Gringos Book y Cafe, 298-1767.

Buscando Voluntarios

Los voluntarios son necesarios para ayudar a recoger y
entregar el alimento a las colonias Bucerias más pobres
una vez al mes. Recogerla en el restaurant “Pelicanos”
en puerto V allarta y llev ar ala iglesia del cerro que este
en el arroyo. Esta es una maravillosa oportunidad de
ayudar a quien mas lo necesita. Practica tu Ingles
haciendo amigos. Para mayor información llama a
Patricia or Joanne al Gringo’s Libros y Cafe, 298-1767.

Who is your hero? Write S. Rowe, Apdo 36, Bucerias,
Nayarit 63632 or amigosdebucerias@yahoo.com

¿Quién es su héroe? Escriba S. Rowe, Apdo 36, Bucerias,
Nayarit 63632 o amigosdebucerias@yahoo.com
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Bubba and the Bottom Feeders – Behind
the Beat
Each Sunday during the high season the locals go bot-
tom feeding at El Pescador Restaurant on the water-

front in downtown Bucerias. They
listen to some pretty corny jokes
and the country western strains of
a band that pokes fun at its audi-
ence, the genre, and itself—Bubba
and the Bottom Feeders.

But what many of their loyal and
diverse fans don’t know is that be-
hind the music and fun is a group of
band members and volunteers who
use the tips they get to support a
food and medical program for those
in need.

“It all started some 8 years ago
at a funky little bar with a guitar and
washboard duet when people ac-
tually tipped us for screwing around,
says Steve Park, leader of the amaz-
ing Bottom Feeder group. “What do
you think we should do with this

money? W ell, wh y not help out some poor folks in the
neighborhood. Y eah, wh y not?’”

Why not, indeed! Every 3-4 weeks they deliver 30-40
bags of staple foods to residents of Bucerias and surround-

ing communities. Thanks to the
generosity of the people who at-
tend their performances, the
group has distributed over 21
tons of food and provided over
$100,000.00 pesos in medical
assistance. Going into  people’s
homes and talking to the
neighbors, Stev e’s wife, Y uly ,
a Mexican, thoroughly inves-
t igates every request for
medical and/or food assis-
tance, so there are no fraudu-
lent recipients. Besides Steve
and Y uly , other band members
and volunteers are Arlie and
Val Ev e, Fr ancisco (Chico)
Gonzalez, Bob and Dana

Moxey, Dick (Hudd) and Cindy Huddleston. Jenn y and
James, Susie and Jim, Jack and Carol, and Arlene and
Ron also give a big hand behind the scenes.

But unlike most  nonprofits, there is no board of  di-
rectors, no hier arch y, and no o verhead expenses . The
key to its success is the combination of a very diverse,
talented and dedicated group of people who genuinely
appreciate each other and know how to have fun.

So go out and see the Bottom Feeders perform.
Visit their delightful website and see where those big
tips you leave are going: www.bottomfeedersmexico.
com.  Enjoy!

“Bubba y los Bottom Feeders” – Tras el
Ritmo
Cada Domingo durante la temporada alta, los
parroquianos van a alimentarse en lo profundo al
restaurante El Pescador en el centro
de Bucerías. Ellos escuchan chistes
bastante tontos y los sonidos
“country” de una banda que se
burla de la audiencia, de la música
“country” y de ellos mismos—se
hacen llamar: “Bubba y los Bottom
Feeders” .

Pero muchos de sus diversos y
leales aficionados desconocen que
tras la música y la diversión, hay un
grupo de músicos y voluntarios que
utilizan sus propinas para patrocinar
un proyecto de al imentación y
medicina para aquellos que más lo
necesitan.

 “Todo empezó hace 8 años en
un bar bohemio con una guitarra y
un par de lavaderos de mano,
cuando la gente realmente nos
comenzó a dar propinas por hacer tonterías, ” dijo Stev e
Park, de este asombroso grupo. Ellos se preguntaron,
“¿Qué crees que deberíamos hacer con este dinero?
¿Bueno, por qué no ayudamos algunos pobres de la
colonia? ¿Sí, por qué no?

¿Por qué no? ¡Por supuesto!
Cada 3 ó 4 semanas ellos entregan
entre de 30 y 40 despensas a
residentes de Bucerías y comunidades
vecinas. Gracias a la generosidad de
la gente que asiste a sus funciones,
el grupo ha distribuido más de 21
toneladas de comida y ha aportado
mas de $100,000.00 pesos para apoyo
médico.

Para cerciorarse de la legitimidad
de cada solicitud de apo yo , Yuly ,
(Mexicana) esposa de Steve, visita
las casas y platica con los vecinos. En
cooper ación con Stev e y Y uly , otros
miembros de la banda y otros
voluntarios quienes son: Arlie y V al
Eve, Francisco (Chico) González, Bob
y Dana Mo xey, Dick (Hudd) y Cindy Huddleston. T ambién,
Jenny y James, Susie y Jim, Jack y Carol y Arlene y Ron
quienes aportan su grano de arena detrás de la escena.

La gran diferencia entre “Los Bottom Feeders” y otros
grupos sin fines lucrativos es que no hay directores, no
hay jerarquías, ni gastos generales. La clave de su éxito
es su gente. Gente talentosa y dedicada quienes
realmente se aprecian uno al otro y saben como divertirse.

Así pues, anímate a salir y ver tocar a “Los Bottom Feed-
ers” . Visita su sitio W eb par a v er a donde v an las gr andes
propinas que les dejas: www .bottomfeedersmexico .com. y …
¡Disfruta!
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Buenprovecho! By Denise Fiske-Chow
This issue I will feature a “food review” accompanied by
a recipe for y ou to try .

Chile’s Roots

The original chile plant, classified as a fruit, not a veg-
etable, hails from either Bolivia or Peru, depending on
which anthropologist y ou ask -circa 7000 B .C. The tin y,
pungent red fruit was most widely cultivated in Mexico,
where it was deemed important enough to serve as cur-
rency as well as food. Seeds were carried by birds through-
out Central, South and southern North America. Modern
Mexico still produces the greatest variety of chile pep-
pers, about 140 types at last count.
Recipe: Jalapeño Lemonade
On a scale of 1 to 3, this r anks 3 in the heat category ,
hot, hot, hot! Consider yourself warned. If this sweet,
tart, wet, and wild cooler sits past 3 hours, we are not
responsible for the damages. It will get powerfully hot.
½ cup sugar
6 ½ cups water
¾ cup fresh lemon juice
2 jalapeños, stemmed, and sliced with seeds (use
gloves)
Combine sugar and ½ cup water in small saucepan. Sim-
mer until sugar dissolv es and liquid is clear , about 3 min-
utes. Combine in pitcher with remaining w ater , lemon juice,
and sliced jalapeños. Stir and refrigerate 1 to 3 hours.
Strain or serve with jalapeños. Makes enough for 6 tall
glasses. P. S: To lessen the heat index do not use the seeds
and inner membranes of the peppers or use fewer peppers.

¡Buenprovecho!  Por Denise Fiske-Chow
En esta edicion presentare una ¨revista a la comida”
acompañada de una receta para que ustedes la prueben.

Las Raizes del Chile

La planta de chile, clasificada como una fruta, no un vegetal,
es originaria de Bolivia o Peru, dependiendo a cual
antropologiista le pregunte, en el año 7000 A.C. La pequeña
fruta, de color rojo fuerte, fue cultivada principalmente, en
Mexico, donde su importancia fue tal que sirvio como
moneda,  lo mismo que como comida.  Sus semillas fueron
llevadas, por pajaros por centro norte y sura america. El Mexico
moderno todavia produce la mas grande variedad de chiles,
alrededor de 140 tipos diferentes segun la ultima cuenta.
Receta: Limonada de Jalapeño
En la escala del 1 a 3 esto seria el #3 en la categoria de
picante. ¡ Pica, pica, pica! Considerece advertido si esta
dulce, agria, humedo y salvaje bebeida se dija por mas
de 3 horas, nosotros no somos responsables por los
daños. Sera tremendamente picante.
½ tasa de azucar
6 ½ tasas de agua
¾ de tasa de jugo de limon
2 jalapeños, al vapor y rebanados con semillas (use guantes)
Combine azucar y ½ tasa de agua en un pequeño rescipiente.
Revuelba hasta que el azucar se disuelya y el liquido este
claro, por tres minutos. Combinelo con el resto del agua en la
jarra, jugo de limon, y los jalapeños rebanados bata y
refrigere de la 1 a 3 horas. Cuele o sirva con los jalapeños.
Hay suficiente para 6 vasos al tos. Posdata: Para bojar el
indice de picante, no use las semillas o las membranas de
los jalapeños o use menos chiles.

GRACIAS a nuestros traductures!
Enrique Anaya
Bobby Gordillo
Indira Gordillo

Sean Mulvaney
Gracias a Laura Serrano for proofreading

several articles at the last moment!

GRACIAS a nuestros traductures!
Enrique Anaya
Bobby Gordillo
Indira Gordillo

Sean Mulvaney
Gracias a Laura Serrano para corregir las pruebas

de varios artículos en el último momento.

www.amigosdebucerias.org

,

Amigos y Vecinos Staff/Contributors
Judi Conrad
Denise Fiske, 298-1038
Valiene Heckart
Sheila Marin, 298-2228
Susan R owe, Editor . 298-2544
Amigos de Bucerias , Publisher/Editor

Muchas gracias a Papeleria “Zayu” -- Gran Trabajo!

Please help us! T ranslate one article each month!
Thank you!

¡Por fa vor a yúdenos! T raduce  un artículo un mes.
Gracias.

Gracias a todos en oficina de V allarta Ba y
Realty para ayuda en corregirlas pruebas y en

la computadora! Mil gracias!

Many thanks to all at V allarta Ba y Realt y for
your help in proofreading and computer

assistance.  Mil gracias!
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Amigos Discounts

Visit the following stores and restaurants, show your
Amigos membership card, and receive a discount or
bonus!

Emergency Numbers, Bucerias

General emergency number: 066
Police, Bucerias 2 9 8 - 1 0 2 0
Civil Protection (Fire, Ambulance)  2 9 1 - 0 2 9 5
Ambulance, Santa Rosa Clinic    2 9 8 - 0 1 5 7

Numeros de Emergencia, Bucerias

Numero de emergencia general: 066
Policia, Bucerias 298-1020
Protección civil (Fuego, Ambulancia)  2 9 1 - 0 2 9 5
Ambulancia, Santa Rosa Clinic   2 9 8 - 0 1 5 7

Descuentos de Amigos

¡Visi te las t iendas siguientes y los restaurantes,
muestran su carnet de socio de Amigos, y reciben un
descuento o algo plus!

Restaurantes y Barras
Ohana , Carretera 200 #17, el centro de Bucerias libera el
refresco o el té con hielo con compra de comida
The Coffee Cup , Lazaro Cardenas #34, descuento del 10 %
Avenue Bistro , Gonzales #27 Esquina México, el 25 % rebaja
todas las opciones del menú, el desayuno o el almuerzo. limite a 2
personas cada visita
Raphael’s Sport Bar , Avenida P acifico #15, centro de Bucerias,
descuento del 10 %, 2 X 1 (4 - a las 18h00), disco. en aconteci-
mientos especiales, partidos privados,  noches de discoteca
Bambu Cafe , Morelos y Lazaro Cardenas, el jugo libre, el café,
el té o el refresco con compra de desayuno o almuerzo, limitan
2 personas cada visita
Lost Paradise Restaurant/Bar , Hidalgo 102, centro de
Bucerias, libera la bebida de sobremesa w/dinner compra, limita
1/persona
Los Delfines Restaurante , Las Palmas cerca de Carretera 200,
Una soda o agua fresca con compra de la comida, limitan 1/per-
sona
Adriano’s Restaurant , Av. Pacifico , centro de Bucerias, la 2a
bebida libera la compra de w/meal, limita 1/persona
Adauto’s Beach Club Restaurant/Bar ,  Avenida P acifico ,
centro de Bucerias, el 15 % de alimento y bebidas, limita 6 por
partido. Mediodía abierto - a las 22h00, cada día.
Los Chatos , Carretera 200, Centro de Bucerias, Compra una
rebanada de pastel, helado, galleta, pan o bebida de café en el
precio regular , recibe otro artículo en la mitad (1/2) precio ,
mezcla o partido, tienda de Bucerias Los Chatos sólo. Máximo
dos artículos de descuento por compra de dos  artículos en
precio regular . Debe mostr ar el carnet de socio de Amigos par a
el descuento. Bueno por julio de 2006.
Servicios
Elements Day Spa , Carretera 200, el #111 descuento del 15 %
Cerrajeria--Dilan’s Locksmith Service , Cuauhtemoc #9,
centro de Bucerias, el 298-1138 descuento del 10 %, incluso
servicio de casa
Masaje de Terapéutica con Ester Martinez , V alle Dupo v
#127, Coronel V alle Dor ado , 5 dólares de cualquier masaje,
por cita: 322-125-2466
Vallarta Bay Realty,  A v.Las P almas #2, v alor ación de
propiedad libre
Clases Españolas Prácticas , A v. Estaciones #263, Colonia
Buenos Aires, Bucerias T el: (044) 322138 5189,
mulmex@hotmail.com el 25 % de precio de clases españolas.
Tiendas
Libros del Gringo y Café , Morelos #7A liberan la taza de
café o el té con compra
Colchones de Vallarta , Héroes de Nacozari #762 cerca de
Las Palmas, descuento del 5 %

Restaurants & Bars
Ohana , Hwy 200 #17, Bucerias centro free soft drink or iced
tea w/meal purchase
The Coffee Cup , L. Cardenas #34, 10% discount
Avenue Bistro ,  Gonzales #27 @ Mexico, 25% discount all
menu items, breakfast or lunch. limit 2 persons per visit
Raphael’s Sport Bar , A v. Pacifico #15, Bucerias centro , 10%
discount, 2 X 1 (4 - 6 p.m.), disc. on special events, private
parties, disco nights
Bambu Cafe , Morelos & L. Cardenas, free juice, coffee, tea
or soft drink w/purchase of breakfast or lunch, limit 2/person/
visit
Lost Paradise Restaurant/Bar , Hidalgo 102, Bucerias
centro, free after-dinner drink w/dinner purchase, limit 1/per-
son
Los Delfines Restaurant , Las Palmas near Hwy 200, One
soda or agua fresca w/purchase of meal, limit 1/person
Adriano’s Restaurant , A v. Pacifico , Bucerias centro , 2nd
beverage free w/meal purchase, limit 1/person
Adauto’s Beach Club Restaurant/Bar , A v. del P acifico ,
Bucerias centro , 15% off food and drinks, limit 6 per part y.
Open noon - 10 p .m. , ev ery da y.
Los Chatos , Hwy 200, Bucerias Centro, Purchase one  (1)
slice of cake, ice cream, cookie, bread or coffee drink at regular
price, receive another item at half (1/2) price, mix or match,
Bucerias Los Chatos store only .  Maximum two (2) discount
items per purchase of two (2) items at regular price. Must
show Amigos membership card for discount. Good through
July 2006.
Services
Elements Day Spa , Hwy 200, #111 15% discount
Dilan’s Locksmith Service , Cuauhtemoc #9, Bucerias
centro, 298-1138 10% discount, including home service
Therapeutics Massage with Ester Martinez , V alle Dupo v
#127, Col. V alle Dor ado ,  $5 off an y massage, b y appoint -
ment: 322-125-2466
Vallarta Bay Realty , A v. Las P almas #2, Free propert y ap-
praisal
Practical Spanish Classes ,Av Estaciones #263, Col Buenos
Aires, Bucerias  T el:   (044) 322 138 5189,
mulmex@hotmail.com 25% off price of Spanish classes 
Retail
Gringo’s Books & Coffee , Morelos #7A free cup of coffee
or tea w/purchase
Colchones de Vallarta ,Hwy 200 near Las Palmas, 5% dis-
count

Coming Soon to Amigos y Vecinos!
We are going to start a  KIDS’ CORNER —a section all
about kid stuff!  Fun things, sports, and upcoming events.
And we would like to hear about school activities too.
Let’s start a list of kid friendly places! If you have any
information to be printed in the Kids’ Corner , please con-
tact Sheila Marin at 298-1966.

¡La Llegada Pronto a Amigo y Vecinos!
¡Vamos a comenzar una SECCION PARA NINOS   Todo
acerca de las cosas de los niño! Cosas de diversión, deportes,
y acontecimientos próximos. Y nos gustaría oír sobre
actividades escolares también. ¡V aya a comenzar una lista de
niño sitios amistosos! Si usted tiene alguna información para
ser imprimida en la seccion para Niños, por favor póngase en
contacto con Sheila Marin en 298-1966.



7

JOS É MANUEL PAREDES TORRES

Contractor, Design and
General Construction

Herreria, Plomeria, Pintura, Remodelaciones y Construcciones en General

E-mail:
saypave@yahoo.com.mx
Tel: 01 329 298-1588
Cel: 044 322 134 0198

English Spoken

Practical Spanish Classes

                                     

  for visitors to Bucerias and Puerto Vallarta

 Sean Mulvaney    Avenida Estaciones #263
044 322-138-5189      Bucerias, Nayarit  63732

Immigration Services and Real State Advice
Morelos #54 poniente, Bucerías, Nayarit

Sergio Santana Alpízar
Attorney At Law

Federal License 3298307 / State license 10643
Tel: 298 0017; fax: 298
Checo@pvnet.com.mx

Si quieres que aparezca tu tarjeta aqui llama a Susan
al 329 298-2544 para informaci ón en Ingles o Sheila al

298-2228 para informaci ó n en español.

If you want to place your business card here, call
Susan at 298-2544 for information in English or Sheila

at 298-2228  for information in Spanish.
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Mini Super “ La Luna ”
(Antes “RE”)

Lazaro Cardenas No. 504
Bucerias

Vinos y licores
Loncheria
Internet

298-2314

Farmacia Veterinaria

Mi Mascota
C.P. 2422385

M.V.Z. Hugo Robles Velazquez
U.A.N.

Francisco Villa #29         Tel: 298-0309         Bucerias, NAY

Lunes a Viernes 8-1 y 3-6    Sabado 8-3


